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Traduction :
« Ô la pleine lune,* c'est toi que je demande dans l'existence.

Toi la beauté qui existe dans ce monde .
Reçois de moi mille saluts »

* la lune symbolise la femme avec son blanc visage rond
dans la poésie orientale.

Note du compositeur :
Pour les mots ourssil, salam, et watkin, les consonnes finales
l, m et n peuvent être vocalisées ou non selon le choix du
chef de chœur. 

Avril 2002
ca 4’15


